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Chambre 
des Représentants 

SESSION 1955-1956. 

23 NOVEMDRE 1955. 

PROJET DE LOI 

portant approbation de la Convention Générale 
entre le Royaume de Belgique et la République 
de Saint-Marin, tendant à coordonner I'appli­ 
cation aux ressortissants des deux pays de la 
législation belge sur la sécurité sociale et de la 
législation sammarinaise sur la sécurité sociale 
et les allocations familiales, signée à Bruxelles, 

le 22 avril 1955. 

EXPOSE DES MOTIFS 

MESDAMES, MESSIEURS, 

Poursuivant l'extension du réseau de Conventlons bilatê­ 
rales et multilatérales de sécurité sociale la Belgique vient 
de conclure, avec la République de Saint-Marin. un instru­ 
ment international tendant à régler les questions posées par 
le passage des travailleurs du régime de sécurité: sociale de 
l'un des pays au régime de sécurité sociale de: l'autre pays. 

Le Titre 1 de: la Convention traite des principes généraux 
et affirme l'égalité: de traitement des ressortissants de l'un 
des pays contractants avec les nationaux de l'autre pays 
contractant sur le territoire duquel ils se trouvent. La Légis­ 
lation applicable est celle du nouveau lieu de travail, mais 
des dérogations sont apportées à cette règle pour les travail­ 
leurs détachés temporaierement d'un pays dans l'autre : 
dans ce cas. les travailleurs restent assujettis à la législation 
du pays du travail habituel, pour autant que la durée de leur 
détachement dans le second pays n'excède pas douze mois; 
de même les travailleurs occupés dans les entreprises de 
transports restent soumis à la législation en vigueur dans le 
pays où r entreprise a son siège. 

Le Titre II de Ia Convention concernant les dispositions 
particulières, vise, en son chapitre P", les Assurances mala­ 
die-tuberculose-maternité-décès (allocation au décès) : les 
prestations sont accordées si l'intéressé réunit les conditions 
prévues par la législation du pays du nouveau lieu de tra- 
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Kamer 
der Volksvertegenwoordigers 

ZITTING 1955-1956. 

23 NOVEMBER 1955. 

WETSONTWERP 

houdende qoedkeurinq van het Algemeen Verdrag 
tussen het Koninkrijk België en de Republiek 
San Marino ten einde de toepassing van de Bel­ 
gische wetgeving inzake de sociale zekerheid en 
de sanmarinaanse wetgeving inzake de sociale 
zekerheid en kinderbijslag op de onderdanen van 
beide landen te ordenen, ondertekend op 22 april 

1955, te Brussel. 

MEMORIE VAN TOELICHTING 

MEVROUWEN, MtJNE HEREN, 

Ter nastreving van de uitbreiding van het net van bilate­ 
rale en multilaterale Verdrngen inzake sociale zekerheid 
heeft België zo pas met de Republiek San Marino een inter­ 
nationale oorkonde: ondertekend ten einde de door de over­ 
gang van werknemers van het regime: van sociale zekerheid 
van het ene land naar het regime van sociale zekerheid van 
het ander land gestelde kwesties te regelen. 

Titel Ivan het Verdrag behandelt de algemene beginse­ 
len en bevestigt de gelijkheid van behandeling der onder­ 
danen van een der Verdragsluitende landen met de onder­ 
danen van het ander Verdragsluitend land op welker grond­ 
gebied zij zich bevinden. De toepasselijke wetgeving is die 
vàn de nieuwe plaats van he:t werk, maar aan deze regel 
worden afwijkingen verleend voor de werknemers die tij­ 
delijk van het een naar, het ander land gedatecheerd wor­ 
den : de werknemers blijven in dit geval tegenover de wet­ 
geving van het land van hun gewoon werk verzekerings­ 
plichtig, voor zover de duur van hun detachering in het 
ander land geen twaalf maanden te hoven gaat; de wer\­ 
nemers die in vervoerondernemingen werken blijven even­ 
eens onder de vigerende wetgeving vallen van het land 
waar de onderneming haar zetel heeft. 

Titel Il van het Verdrag betreffende de bijzondere bepa­ 
lingen beoogt, in hoofdstuk l de Verzekeringen tegen 
ziekte - tuberculose - moederschap - overlijden (toelage bij 
overlijden) : de verstrekkingen worden verleend indien de 
betrokkene de bij de wetgeving van het land van de nieuwe 

G. - 42, 
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vail, compte 'tenu des périodes d'assurances accomplies sous 
le régime de l'autre pays. Des dérogations à ce prin­ 
cipe sont prévues en matière d'assurance-maternité : les 
prestations en espèces sont supportées par le rêgime de 
sécurité sociale dont relevait l'assuré au 270" jour précé­ 
dant la naissance; les prestations en nature incombent éga­ 
lement au pays de l'ancien lieu cle travail, sau I si l'inté­ 
ressé: réunit les conditions requises par la législation du 
pays du nouveau lieu de travail. 

Le chapitre Il, relatif à l'assurance-invalidité, stipule que 
les prestations sont liquidées conformément aux dispositions 
de la législation qui était applicable à l'intéressé: au moment 
de la première constatation de la maladie. Toutefois, les 
prestations sont à la charge du pays de l'ancien lieu de 
travail, si l'invalidité est constatée dans le courant de la 
première année d'assujettissement à la législation du nou­ 
veau lieu de travail; ce principe figure dans les autres 
conventions de sécurité sociale conclues par la Belgique. 

Dans le Chapitre lil, concernant l'assurance-vieillesse 
décès prématuré, il est fait application des deux règles tra­ 
ditionnelles : totalisation des périodes d'assurance: et prise 
en charge de la pension par les organismes intéressés des 
deux pays au prorata du temps passé dans l'assurance­ 
pension de chacun d'eux. Des dispositions spéciales règlent 
la situation des ouvriers mineurs qui, en Belgique, relèvent 
d'une législation particulière. 

En outre, les assurés peuvent opter à tout moment entre 
le régime conventionnel et l'application des deux: législa­ 
tions internes de: façon à JJOUVoir bénéficier en tout état de 
cause: de la situation la plus favorable. 

Le Chapitre IV fixe des règles communes aux assurances 
invalidité et vieillesse, tandis que ·le Chapitre V 1:elatif aux 
allocations familiales se borne à constater que si la lêgisla~ 
tion subordonne l'ouverture du droit à l'accomplissement 
de périodes de travail ou de périodes assimilées il est tenu 
compte des périodes effectuées tant dans l'un que dans 
l'autre pays. Les autres conditions auxquelles les rég-leme:n­ 
tations nationales subordonnent le droit aux prestations 
restent intégralement applicables. Toutefors. le Gouverne­ 
ment belge:, dans un échange de lettres avec le Gouverne­ 
ment Sammarinais a tenu à préciser qu'il n'entrait pas dans 
ses intentions de restreindre les avantages dont bénéficiaient 
déjà les travailleurs sarnmar inais, avant la conclusion de la 
Convention bilatérale en faveur de Jeurs enfants élevés sur 
le territoire de la République de: Saint~Marin. 

Le Chapitre VJ qui traite des Accidents du travail et des 
Maladies professionnelles permet le paiement au titre de 
réparation des indemnités, rentes et allocations complérnen­ 
taires en la matière. tandis que: le Chapitre Vll - Soutien 
dès chômeurs involontaires ~ reprend les principes con­ 
sacrés en matière d'assurance maladie, maternité, allocation 
au décès, lesquels subordonnent l'ouverture du droit aux 
prestations dans le pays du nouveau lieu de travail à l'ac­ 
complissement des stages prévus par 1a législation de ce 
pays, compte tenu des périodes d'immatriculation accom­ 
plies par les intéressés dans le pays de J'ancie:n lieu de 
travail. 

Le Titre Ill de la Convention concernant Jes dispositions 
générales et diverses n'appelle aucun commentaire; il con- 

plaats, van het werk bepaalde: voorwaarden vervult, reke­ 
ning houdend met de onder het stelsel van het ander land 
volbrachte verzekeringsperioden. Van dit beginsel kan af­ 
geweken worden voor de moederschapsverzekering; de uit­ 
kerinqen in geld worden gedragen door het stelsel van 
sociale zekerheid waaronder de verzekerde op de 270~ dag 
vóór de geboorte viel; de verstrekkingen in natura vallen 
insgelijks ten laste van het land van de vroegere plaats van 
het werk, behalve wanneer de betrokkene de bij de wet­ 
geving van het land van de nieuwe plaats van het werk 
vereiste voorwaarden vervult. 

In Hoofdstuk Il, over de: invaliditeitsverzekering, wordt 
bepaald dat de uitkeringen worden betaald overeenkomstig 
de bepalingen van de wetgeving die op de betrokkene toe­ 
passelijk was toen de ziekte voor de eerste: maal werd vast­ 
vastgesteld. De uitkeringen vallen evenwel ten laste van 
het land van de vroegere plaats van het werk, zo de invali­ 
diteit wordt vastgesteld in de loop van het eerste jaar ver­ 
zekeringsplichtigheid tegenover de wetgeving van de nieuwe 
plaats van het werk; dit beginsel komt in andere door België 
gesloten verdragen inzake sociale zekerheid voor. 

ln Hoofdstuk III, betreffende: de verzekering tegen de 
geldelijke gevolgen van ouderdom en vroegtijdige: dood. 
worden twee traditionele regelen toegepast : samentelling 
van de verzekeringsperioden en uitbetaling van het pensioen 
door de betrokken instellingen van beide landen naar rato 
van de in elk land in de pensioenverzekering volbrachte tijd. 
De toestand van de mijnwerkers, die in België onder een 
bijzondere wetgeving vallen, wordt bij speciale: bepalingen 
geregeld. 

De verzekerden mogen bovendien te: allen tijde kiezen 
tussen het conventioneel stelsel en de toepassing van beide 
eigen wetgevingen, zodat zij in elk geval de gunstigste 
toestand kunnen genieten. 

ln Hoofdstuk IV worden de regelen vastgesteld gemeen 
aan de invaliditeit en ouderdomsverzekering terwijl in 
Hoofdstuk V over de kinderbijslag alleen bepaald wordt 
dat, wanneer in de wetgeving het ingaan van het recht af­ 
hankelijk is van het volbrengen van arbeidsperioden of van 
daarmee gelijkgestelde perioden. er rekening wordt gehoi.1~ 
.den met zowel de in het een als in het ander land volbrachte 
perioden. De andere voorwaarden waarbij het recht op de 
uitkeringen van de: nationale reglementeringen afhankelijk 
wordt gesteld, blijven integraal van toepassing. De: Bel­ 
gische Regering stond er evenwel in een bridwisselng met 
de Regering van San Marino op te verklaren dat het niet 
in haar bedoeling Jag de: voordelen te: beperken welke de 
sanmarinaanse werknemers reeds ontvingen vóór het slui­ 
ten van het bilateraal Verdrag ten gunste van hun kinderen 
die op het grondgebied der Republiek San Marino worden 
opgevoed. 

In Hoofdstuk VI, over de arbeidsongevallen en beroeps­ 
ziekten. wordt de betaling toegelaten als schadeloosstelling 
van de vergoedingen, renten en aanvullende toelagen ter . 
zake, terwijl in Hoofdstuk Vil ~ Steun aan de onvrijwil­ 
lige: werklozen - de inzake verzekering tegen ziekte, moe­ 
derschap, toelage bij overlijden, bekrachtigde beginselen 
worden overgenomen, waarbij he:t ingaan van het recht op 
de verstrekkingen in het land van de nieuwe plaats van het 
werk afhankelijk wordt gesteld van het volbrengen van de 
bij de wetgeving van dit land bepaalde wachttijden, reke­ 
ning houdend met de: door de: betrokkenen in het land van 
de vroegere plaats van het werk volbrachte inschrijvinqs­ 
perioden. 

Titel III van het Verdrag betreffende de algemene en 
diverse bepalingen vergt generlei commentaar : het bevat 



[ 3 ) 373 (1955-1956) N. 1 

tient les clauses générales qui figurent dans tous les Instru­ 
ments analogues : entr'aide administrative, conclusion d'Ar­ 
rangements administratifs. etc. 

Tel est. Mesdames. Messieurs, l'objet de la Convention 
que le Gouvernement a l'honneur de soumettre à votre 
approbation. 

Le Ministre des Alf ait-es étrangères, 

de algemene clausules welke in allé dergelijke Oorkonden 
voorkómen : administratieve hulpverlening, sluiting van 
Administratieve Schikkingen, enz 

Dit is, Mevrouwen, Mijne Heren, het doel van het Ver­ 
drag dat de Regering de eer heeft te uwer goedkeuring voor 
te leggen. 

De Minister-van Buitenlandse Zaken, 

P.-H. SPAAK. 

Le Ministre- d11 Truoni! et de fa Préuoqence sociale. 

L.-E. TROCLET 

AVIS DU CONSEll D'ETAT. 

De Minister van Arbeid e/1 Sociale Voorzorg. 

Le CONSEIL D'ETAT. section de législation, deuxième chambre. 
saisi par Ic Ministre des Affaires étranqères, le 14 octobre 1955. d'une 
demande d'avis sur un projet de loi « portant approbation de la con­ 
vention générale entre le Royaume de: Belgique et la République de 
Saint-Marin. tendant à coordonner l'appl.:cation aux ressortissants des 
deux pays de la lëgislat'on belge sur la sécurtté sociale et de la légis­ 
lation sammarmaise sur la· sécurité socale et les allocations familiales. 
signée à Bruxelles, Ic 22 avril 195.5 :l>, a donné le 24 octobre 1955 
l'avis sutvant r 

Le projet n'appelle pas d'observations. 

La chambre était composée de 

Messieurs : F. Lepaqe, conseiller d'Etat. président, 

1. Coyctte et G. Van Bunnen. conseillers d'Etat, 

L. Frederfcq et J. Limpens. assesseurs de la section de 
législation. 

G. Piquet, greffier adjoint, greffier. 

La concordance entre la vers'on française et la version néerlandaise 
a êtê vérifiée sous le contrôle de M. Lepage. · 

Le Greffier, 

(s.) G. PIQUET. 

Le Président, 

(s.) F. LEPAGE. 

ADVIES VAN DE RAAD VAN STATE. 

De RAAD VAN STATE, afdeling wetgevinq, tweede kamer, de 
11' octobcr 1955 door de Minister van Buitenlandse Zaken verzocht 
hem van . advies te dienen over een ontwerp van wet «: houdende 
goedkeuring van het algemeen verdrag tussen het Koninkrijk België 
en de Republiek San Marino ten einde de toepassing van de Bel­ 
gische wetgeving inzake sociale zekerheid en de Sanmarineense wet­ 
geving inzake" sociale zekerheid en kinderbijslag op de onderdanen 
van beide landen te ordenen, ondertekend op 22 april 1955, te Brussel s, 
heeft de 24' october 1955 het volgend advies gegeven , 

B;j het ontwerp zijn geen opmerkingen te: maken. 

De kamer was samengesteld uit 

De Heren : F. Lepaqe, raadsheer van State, vcorzitter, 

J. Coyette en G. Van Bunnen. raadheren van State, 

L. Fredericq en J. Ltmneus, bijzitters van de afdeling 
wetgeving, 

G. Piquet. adjunct-griffier, griHier. 

De overeenstemming tussen de Franse en de Nederlandse ·tekst werd 
nagez:ien ouder toezicht van de H. Lepage. 

De Griffier, 

(get.) G. PIQUET. 

De Voorzitter, 

(get.) F. LEPAGE. 

Pour deuxième expédition délivrée au Ministre des Affaires étran- 1 Voor tweede uitgifte afgdeverd aan de Minister van Buitenlandse 
gères. Zaken. 

Le 26 octobre 1955. 1 De 26• cctober 1955. 

Le Greffier du 'Conseil d'Etat. 1 De Griffier van de Raad van State, 

R. DECKMYN. 1 R. DECKMYN. 
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PROJET DE LOI 

BAUDOUIN, 

Roi des Belges, 

A tous, présents et à ,,enir, ::iALUT. 

Sur la proposition de Notre Ministre des Affaires êtran­ 
gères et de Notre Ministre du Travail et de la Prévoyance 
sociale, 

Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS: 

Notre Ministre des Affaires étrangères et Notre Ministre 
du Travail et de la Prévoyance sociale sont chargés de 
présenter. en Notre nom. aux Chambres Législatives le 
projet de loi dont la teneur suit : 

Article unique. 

La convention générale entre le Royaume de Belgique 
et la Rêpublique de Saint-Marin, tendant à coordonner 
l'application aux ressortissants des deux pays de la légis~ 
1ation belge sur la sécurité sociale et de la législation sarn­ 
marinaise sur la sécurité sociale et les allocations familiales. 
signée à Bruxelles, Ie 22 avril 1955, sortira son plein et 
entier effet. 

Donne à Bruxelles, le 7 novembre 1955. 

PAR LE Rt>I: 

Le Ministre des Af fa ires étrangères, 

WETSONTWERP 

BOUDEWIJN, 

Korting der Belgen, 

Aan allen. tegenwoordig-en en toekomenden, HEIL. 

Op de voordracht van Onze Minister van Buitenlandse 
Zaken en van Onze Minister van Arbeid en Sociale Voor­ 
zorg. 

HEBBEN WIJ BESLOTEN l!N BESLUITEN WIJ : 

Onze Minister van Buiterdande Zaken en Onze Minister 
van Arbeid en Sociale Voorzox~ zijn gelast, in Onze naam. 
bij de Wetgevende Kamers het wetsontwerp in te dienen, 
waarvan de tekst volgt : 

Enig artikel. 

Het Algemeen verdrag tussen het Koninkrijk België en 
de Republiek San Marino tell. einde de toepassing van de 
Belgische: wetgeving inzake sociale zekerheid en de San­ 
marmaanse wetgeving inzake sociale zekerheid en kinder­ 
bijslag op de onderdanen van beîde landen te ordenen. on­ 
dertekend op 22 april 1955. te Brussel, zal volkomen uit­ 
werking hebben. 

Gegeven te Brussel. 7 noveœber 1955'. 

BAUDOUIN. 

VAN KoNrncswEGE : 

De Minister van Suitenlanclse Zeken, 

P.-H. SPAAK. 

Le Ministre du Travail et de la Prévoyance sociale, De Minister van Arbeid en Sociale Voorzorg, 

L.-E. TROCLET. 
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CONVENTION GENERALE 

entre le Royaume de Belgique et la République 
de Saint- Marin, tendant à coordonner l' appli­ 
cation aux ressortissants des deux pays de la 
législation belge sur la sécurité sociale et de la 
législation sammarinaise sur la sécurité sociale 
et les allocations familiales, signée à Bruxelles, 

le 22 avril 1955. 

Sa Majesté le Roi des Belges et 

Leurs Excellences les Capitaines-Régents de la République de Saint­ 
Marin. 

animés du désir de garantir aux ressortissants des deux pays le 
bénéfice de la législation belge et de la législation sammartnalse sur 
la sécurité sociale et les allocations familiales ont résolu de conclure 
une convention et, à cet effet, ont nommé Leurs Plénipotentiaires, 
savoir : 

Sa Majesté le Roi des Belges : 

Son Excellence Monsieur Léon-EH Troclet, Son Ministre du Travail 
et de Ia Prévoyance Sociale, 

Leurs Excellences les Capitaines-Régents de la Rëpubhque de Safat­ 
Marin: 

Monsieùr Emmanuel Noël. Consul Général de la République de 
Saint-Marin â Bruxelles, 
bi..',)' 

lesquels, après avoir échangé leurs pouvoirs reconnus en bonne et 
due forme. sont convenus des dispositions suivantes : 

TITRE l". 

PRINCIPES GENERAUX. 

Article 1. 

LP.s travailleurs belges ou sammarinais, salariés Olt assimilés . aux 
salariés par les législations énumérées à Farticle 2 de la présente Con­ 
vention, sont soumis respectivement auxdites législations 'applicables 
en Belgique ou à Saint-Marin et en bénéficient dans les mêmes condi­ 
tions que les ressortissants de chacun de ces pays. 

Pa, travailleurs salariés on entend, pour l'application de la prë­ 
sente Convention, les employés aussi bien que les ouvriers. 

Paragraphe J•', 

Les législations de sécurité .socialc auxquelles s'applique la présente 
Convention sont : 

Article: 2. 

1°) A Safat-Marin : 

a) la législation générale fixant le régime des assurances: sociales 
concernant l'assurance des risques maladie, invalidité, chômage, vieil­ 
lesse, décès. la couverture des charges de Ja maternité et Ja réparation 
des accidents du travail et des maladies professionnelles; 

b) Ja législation des allocations familiales. 

2°) En Belgique- : 

aJ la législation relative à l'assurance maladie-invalidité; 
b) la législation relative à l'assurance des ouvriers et des employés 

en vue de la vieillesse et du décès prématuré; 

c} la législation spéciale relative au régime de retralte des ouvriers 
mineurs et assimilés; 

ALGEMEEN VERDRAG 

tussen het Koninkrijk België en de Republiek 
San Marino ten einde de toepassing van de 
Belgische wetgeving inzake sociale zekerheid en 
de eanmarinaanse wetgeving inzake sociale zeker-­ 
heid en kinderbijslag op de onderdanen van beide 
landen te ordenen, ondertekend op 22 april 1955, 

te Brussel, 

(Vertaling.) 

Zijne Majesteit de Koning der Belgen, en 

Hunne Excellenties · de Kapiteins-Regenten van de Republiek 
San Marino. 

bezield met het verlanqen aan de onderdanen van beide landen 
het recht op de voordelen van de Belgische wetgeving en de Sauma­ 
rinaanse wetgeving inzake sociale zekerheid en kinderbijslag te waar­ 
borgen, hebben besloten een Verdrag te sluiten en te dien einde Hun 
Gevolmachtigden benoemd, te weten 

Zijne Majesteit de Koning der Belgen : 

Zijne Excellentie de heer Léon-Eli TROCLET, Zijn Minister van 
Arbeid en Sociale Voorzorg, ' 

Hunne Excellenties de Kapiteins-Regenten van de Republiek 
San Marino: 

De heer Emmanuel NOEL, Consul-generaal van de Republiek 
San Marino te Brussel. 

die, na uitwisseling van hun volmachten, welke in goede eu behoor­ 
lijke vorm werden erkend omtrent de volgende- bepalingen zijn over­ 
eengekomen : 

TITEL I.- 

ALGEMENE PRINCIPES. 

Artikel 1. 

De Belgische of Sanmarinaanse loonarbeiders of de er mede gelijk­ 
gestelden krachtens de wetgevingen opgesomd in artikel 2 van dit 
Verdrag, vallen respectievelijk onder genoemde wetgevingen die in 
België of in San Marino toepasselijk zijn en hebben recht op de 
voordelen er van onder dezelfde voorwaarden als: de onderdanen 
van elk dezer landen. 
Voor de toepassing van dit Verdrag dienen onder loonarbeiders 

zowel de bedienden als de arbeiders verstaan. 

Paragraaf 1. 
Artikel 2. 

De wetgevingen betreffende sociale zekerheid waarop dit Verdrag 
van toepassing is zijn : · . 

1°) ln San Ma,ino: 

aJ de algemene wetgeving tot vaststelling van het regime der 
sociale verzekeringen betreffende de verzekering tegen het risico van 
ziekte, invaliditeit, werkloosheid, ouderdom, overlijden, de dekking 
van de lasten wegens moederschapszorg en de schadeloosstelling 
inzake arbeidsongevallen en beroepsziekten; 
b) de wetgeving inzake kinderbijslag. 

2•) ln België: : 

a) de wetgeving betreffende de verzekering tegen ziektè en inva­ 
liditeit 

b) de wetgeving betreffende de verzekering der arbeiders en 
bedienden tegen de geldelijke gevolgen van ouderdom en vroegtijdige 
dood; 
c) de bijzondere wetgeving betreffende het pensioenstelsel der 

mijnwerkers en er mede gelijkgestelden; 
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cl) la lé\Jislation des allocations Ianuliales relative aux salariés: 
e) la lêgislutio11 relative aux accidents du travail; 
l) la législatio11 rclntlve aux mnlndies professionnelles: 
8) la lè\)lslntion relative au soutien des chômeurs involontaires. 

Parngraplrc 2. 

La présente Conventton s'appliquera également à tous les actes 
législatifs ou règleme11tnircs qui ont modifié ou complété ou qui modi­ 
fieront ou complèteront les lég islations énumérées nu parag raphe l "'' 
du présent article. 

Toutefots, clic ne s'appliquera : 

a) aux actes législatifs ou réglcmcnt<1ircs couvrant une branche nou­ 
velle de !;;i sécurité sociale que si u11 arrnnqcment intervlent ù cet effet 
entre les pays contractants; 

b) aux actes législatifs ou réglementnl,·es qui étendront les régimes 
existants à de nouvelles catégories de bénéficiaires que s'il n'y a pas, 
ù cet égard, opposition du Gouvernement du pays intéressé notifiée 
,111 Gouvernement de l'autre pays, dans un délot de trois mois à 
compter de la publication officielle desdits actes. 

Article 3. 
Par<1f)rélphe l". 

Les travailleurs salariés ou assimilés aux salariés par les législations 
applicables dans chacun des pays contractants, occupés dans l'un de 
ces pays, sont soumis aux législations en vigueur au lieu de leur 
travail. 

Pu.agrap/ie l. 

Le principe posé au paragraphe l du présent article comporte les 
exceptions suivantes 

a) les travailleurs salariés ou assimilés, occupes clans celui des deux 
pays contractants autre que celui de leur résidence habituelle. par une 
entreprise ayant dans Ie pays de cette résidence un établissement dont 
les intéressés relèvent normalement, demeurent soumis aux législations 
en vigueur dans le pays de leur lieu de travail habituel. pour autant 
que leur occupation sur le territoire du deuxième pays ne se prolonge 
pas au delà de douze mois; dans le cas où cette occupation se pro­ 
lougeant pour des. motifs imprévisibles au delà de la durée primitive­ 
ment prévue, excéderait douze mois, l'applicaticn des lêgisl<ltions en 
vigueur dans le pays du lieu de travail habituel pourra exceptionnel­ 
lement être maintenue avec l'accord du Gouvernement du pays du lieu 
de travail occasionnel; 
b) les travailleurs salariés ou assimilés des entreprises. publiques de 

transports de l'un des pays contractants, occupés dans l'autre pays, soit 
passagèrement, soit sur des lignes d'intercommunication d'une façon 
permanente, sont sournis aux dispositions en vigueur- dans le pays 
où l'entreprtse " son siège; 

c) en ce qui concerne les entreprises de transports autres que celles 
visées sous la lettre b) qui s étendent d'un des pays contractants à 
l'autre pays. les personnes occupées dans les partles mobiles (per­ 
sonnel ambulant) de ces entreprises sont exclusivement soumises aux 
dispositions en vlqueur dans le pays où r entreprise a son siège. 

Paragraphe 3. 

Les autorités administratives suprêmes des pays contractants pour­ 
ront prévoir, d'un commun accord, des exceptions aux règles énoncées 
au paragraphe I" du présent article. Elles pourront convenir égale­ 
ment que- les exceptions prévues au paragraphe 2 ne s'appliqueront 
pils dans certains cas particuliers. 

A,ticle 4. 

Lès dispositions du paragraphe l" de I' arttcle 3 sont applicables 
aux travailleurs salariés ou assimllés, quelle que soit lem· nationalité, 
occupés dans les postes diplomatiques ou consulaires belges ou sarnma­ 
rinais ou qui sont au service personnel d" agents de ces postes. 

Toutefois, 

1°) sont exceptés de l'appllcatlcn du présent article, les agents 
diplomatiques et consulaires de cardère, y compris les fonctionnaires 
appartenant au cadre des chancelleries; 
2") les travailleurs salariés ou assimilés qui appartiennent à la 

nationalité du pays représenté par le poste dlplomatlque ou consulaire, 
et qui ne sont pas fixés définitivement dans le pays où ils sont occupés, 
peuvent opter entre r application de la législation du pays de leur 
lieu de travail et celle de fa législation de leur pays d'origine. 

cl) de wetgeving inzake kinderl>ijslag voor de loonarbetders: 
c J de wetgeving betre Hende de nrbeldsonqcvnllcu: 
f) de wetqevinq betreffende de beroepsziekten: 
y) dt> wetgeving betreffende de steun aan de onvrijwillige werklozen. 

P,,rll[Jrat,f 2. 

Dit Verdraq zal eveneens op ni de wetqevende of t'cglementaÏl'c 
akten wanrbll de in paragraaf l van dit artikel vermelde wetgevingen 
gewijzigd of aangevuld werden of zullen gewijzigd of aanqevuld wor­ 
den, van toepassing zijn. 

Het zal echter niet van toepassing zijn: 

a) op de wetgevende of reqlcrncntalrc akten welke een nieuwe tak 
van de sociale zckcrhetd dekken tenzij tussen de verdragsluidende 
landen daartoe een schikking zou worden getroffen; 

b) op de wetqevcnde of roqlementaire akten waarbij de bestaande 
regimes tot nieuwe categorieën van qerechtlqdeu worden uitqebreld. 
tenzij cr daaromtrent, binnen een termijn van drie maand te rekenen 
van de officiële bekendmaking van bedoelde akten. vanwege de Rege­ 
ring van het betrokken land aan de Regering van het ander land 
geen verzet wordt aangetekend. 

Artikel 3. 
Parag<1111f l. 

De loonarbeiders of de ermede gelijkgestelden bij de wetgevingen in 
elk der verdraqsluitcnde landen toepasselijk. die in een van die landen 
tewerkgesteld zijn. vallen onder toepassinq van de wetgevingen welke 
van kracht zijn op de plaats waar zij werken. 

Paragraaf 2. 

Op het in paragraaf I van dit a·rtikel gesteld principe zijn cr 
volgende uitzonderingen : 

a) de loonarbeiders of de ermede gelijkgestelden, die in een ander 
land dan dit van hun gewone verblijfplaats tewerkgesteld zijn door 
een onderneming welke in het land van clic verblijfplaats een instelling 
heeft waarvan de betrokkenen normaal afhangen, blijven onderworpen 
aan de wetgeving die in· het land van hun gewone werkplaats van 
kracht zijn, voor zover hun tcwerkstelling op het grondgebied van het 
tweede land niet langer dan twaalf maand duurt; inqeval die tewerk­ 
s.tellin.g wegens onvoorziene redenen langer dan de eerste vastge­ 
stelde termijn zou voortduren en twaalf maand te boven gaan. kan de 
toepassing van de in het land der gewone werkplaats geldende wet­ 
gevingen bij uitzondering behouden blijven, ir, overleg met de Regering 
van het land der toevallige werkplaats; 

ó) de loonarbeiders of er mede gelijkgestelden van de openbare 
ver-voerondcrnenunqen van ceu der verdraqsluitende landen die, hetzij 
tijdelijk, hetzij op lijnen van onderling verkeer voortdurend tewerk­ 
gesteld zijn. vallen onder toepassing der bepalingen die în het land 
waar de zetel der onderneming gevestigd is vau kracht zijn; 
c) wat de andere dan de bij letter b) bedoelde vervoeronder­ 

neminqen aangaat, die zich van een der verdragsluitende landen tot 
het ander uitstrekken, vallen de personen die in de mobiele gedeelten 
( reizend personeel] van die ondernemingen tewerkgesteld zijn, uit­ 
sluitend onder toepassing der bcpaIEngen die in het land waar de zetel 
der onderneming gevestigd is, van kracht zijn. 

Paragraaf 3. 

De hoogste administratieve overheden van de verdragsluitende 
landen mogen, in gemeen overleg. op de in paragraaf 1 van dit artikel 
vermelde regels uitzonderingen maken. Zij mogen tevens overeenkomen 
dat de in paragraaf 2 voorziene uitzonderingen. in sommige bijzondere 
gevallen niet zullen worden toegepast. 

Artikel 4. 

De bepalingen van paragraaf I van artikel 3 zijn toepasselijk op 
de loonarbeiders of de ermede gelijkgestelden ongeacht hun ·nationa­ 
liteit, die in de Belgische of Sanmarinaanse diplomatieke of consulaire 
posten of in de persoonlijke dienst van agenten dezer posten tewerk­ 
gestdd zijn. 

Evenwel. 

1 °) zifn van de toepassing van dit artikel uitgesloten : de consulaire 
en diplomatieke agenten van beroep, met inbegrip van de ambtenaren 
die tot het kader van de kanselarijen behoren; 

2°) de loonarbeiders of de ermede gelijkgestelden, die tot de natio­ 
naliteit van het door de diplomatieke o~ consulaire post vertegen­ 
woordigd • land behoren en die niet voorgoed in het land waar ze 
werken gevestigd zijn, mogen tussen de toepassing van de wetgeving 
van het land van hun werkplaats en die van de wetgeving van hun 
land van herkomst kiezen. 
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TITRE II. 

DISPOSITIONS PARTICULIERES. 

CI-IA.PITRE PREMIER. 

Assurance Maladie ~ Tuberculose - Maternité 
Décès. 

Article 5. 

Les travailleurs salariés ou assimilés aux salariés qui se rendent de 
Belgique à Samt-Martn Qu inversement, bénéficient, ainsi que leurs 
ayants-droit vivant sous leur toit dans le pays du nouveau liCL1 de 
travail, des prestations de l'assurance maladie en Belgique et des 
assurances maladie et tuberculose à Saint-Marin, pour autant que : 

I"} ils aient effectué, dans ce pays. un travail salarié ou assimilé; 

2") l'affecttou se soit déclarée postértcurcment à leur entrée sur 
le territoire de ce pays, à moins que la législation qui leur est applt­ 
cable à leur nouveau lieu de travail ne prévoie des conditions plus 
favorables d'ouverture des droits; 
3") ils remplissent les conditions requises pour bënëftcter de ces 

prestations ,m regard de la législation du pays de leur nouveau lieu 
de travail, compte tenu de la période d'immatriculation dans le pays 
qu'ils quittent et de la période postérieure à leur irurnatrlculation dans 
le pays de Ieur nouveau lieu de travail. 

Article 6. 

Les travailleurs salariés ou assimilés aux salariés qui se rendent de 
Belgique à Saint-Marin ou inversement. bénéficient, ainsi que leurs 
ayants droit vivant sous leur toit dans le pays du nouveau lieu de 
travail. des prestations de r assurance maternité de cc pays, pour autant 
que: 

l•) ils aient effectué, dans ce pays. un travail salarié ou assimilé; 

2°) ils remplissent les conditions requises pour bénéficier de ces 
prestatîons au regard de la législation du pays de leur nouveau lieu 
de travail. compte tenu de la, période d'Immatrtculatlon dans le pays 
qu'ils quittent et de la période postérieure à leur immatriculation dans 
le pays de leur nouveau lieu de travail. 

Toutefois, les prestations en espèces de l'assurance maternité sont 
supportées par l'organisme du réqime dont relevait rassuré le 
2ï0"'" jour précédant la naissance. Les dites prestations en espèces sont 
payées directement par I'orqanisme débiteur. 

Les prestations en nature sont également supportées par l'organisme 
de r ancien lieu de travail. pour autant que I'lntéressé réunlsse les 
conditions fixées par la législation de ce pays et s'il réside depuis moins 
de 180 jours dans le pays du nouveau lieu de travail au moment de 
r accouchement. Dans ce cas, les prestations. en nature sont servies par 
I'orqanlsme du pays. de résidence. suivant la lêgistation de ce pays, 
et remboursées par l'organisme débiteur de l'autre pays. dans la limite 
des charges qu" aurait entrainée l'application de la législation de ce 
dernier pays. 

Si l'intéressé réside depuis plus de 180 jours dans le pays du nouveau 
lieu de travail au moment de l'accouchement. les prestations en nature 
sont servies conformément il la lêgislation du pays de la résidence et 
à la charqe de ce pays. 

Article 7. 

Les travailleurs salariés ou assimilés aux salariés qrri se rendent de 
Belgique à Saint-Marin ou inversement, ouvriront droit à l'indemnité 
funéraire prévue par la Iégisfation du pays du nouveau lieu de travall 
pour autant que- : · 

1 °) ils aient effectué. dans ce pays. un travail salarié ou assimilé: 

2•) ,Is remplissent Ies conditions requises pour bénéficier de cette 
prestation au regard de la législation du pays de leur nouveau lieu 
de travail. compte tenu de la période d'immatriculation dans le pays 
qu'tls quittent et de la période postérieure à leur immatriculation dans 
le pays de leur nouveau lieu de travail, 

TITEL II. 

BIJZONDERE BEPALINGEN. 

EERSTE HOOFDSTUK. 

Ziekte ~ Tuberculose ~ Moederschap 
Overlijden. 

Attike! 5. 

De loonarbeiders of de ermede gelijkgestelden die zich van België 
naar San Marino of omgekeerd begeven, alsmede hun rechtverkrij­ 
genden die in het land van de nieuwe werkplaats onder hun dak leven, 
genieten · uitkeringen van zekerheid tegen ziekte in Bèlgië en van 
verzckertnq tegen ziekte en tuberculose in San Marino, voor zover: 

I ") zij in dat land loonarbeld of daarmee gelijkgestelde arbeid 
hebben verricht; 

2") de ziekte zich. na hun aankomst op het grondgebied van dat 
land voorqedaan heelt, tenzij bij de wetgeving welke . hun op hun 
nieuwe werkplaats toepasselijk is, voordeliger voorwaarden voor het 
ingaan van rechten worden voorzien; 

3~) zij de voorwaarden vervullen welke vereist zijn om volgens de 
wegeving van het land van hun nieuwe werkplaats vermelde uit­ 
keringen te genieten, rekening houdend met de periode van inschr ii­ 
ving op het register in het land dat zii ·verlaten• en met de periode 
na hun inschrijving op het register in het land van hun nieuwe 
werkplaats. 

Artikel 6. 

De loonarbeiders of de ermede g7lijkgesteldm die zich van België 
naar San Marino begeven of omgekeerd. alsmede hun rechtverkrij­ 
genden, die in het land van de nieuwe werkplaats onde, hun dak 
leven. genieten uitkeringen van verzekerinq bij moederschap van dit 
land. voor zover : 

l ") lij in dat land loonarbeid of daarmee gelijkgestelde arbeid heb­ 
ben verricht: 

2") zij de voorwaarden vervullen welke vereist zijn om volgens de 
wetgeving van het land hunner nieuwe werkplaats vermelde uitke­ 
ringen te genieten rekening houdend met de periode van inschrijving 
op het register in het land, dat zij verlaten en van de periode na hun 
inschrijving op het register in het land van hun nieuwe werkplaats. 

Nochtans worden de uitkeringen in geld van verzekering bij moe­ 
derschap qedraqen door het organisme van het regime waarvan de 
verzekerde op de 270''" dag vóór de geboorte afhing. Deze uitke­ 
ringen in geld worden rechtstreeks betaald door het orqantsrne dat 
ze verschuldigd is. 
De ultkertnqen in natura worden insgelijks gedragen door het 

organisme van de vroegere werkplaats. voor zover de betrokkene 
de bij de wetgeving van dit land gestcfde voorwaarden vervult en 
.::o h,j bij de bevalling minder dan 180 dagen in het land van de 
nieuwe werkplaats verblijft. De uitkeringen in natura worden in dat 
geval verleend door het organisme van het land van verblijf. volgens 
de wetgeving van dit land, en terugbetaald door het organisme 
dat ze verschuldigd is van het ander land, binnen de perken van de 
lasten welke de· toepassing van de wetgeving van dit laatste land 
zou veroorzaakt hebben. 

Indien de betrokkene bij de bevalling langer dan 180 dagen in het 
land van de nieuwe werkplaats verblijft. worden de uitkeringen 
in natura verleend overeenkomstig de wetgeving van het land van 
verblijf en ten laste van dit land. 

Artikel 7, 

De loonarbeiders of de ermede gelijkgestelden d'e zlch van België 
naar San Marino of omgekeerd begeven, zullen op de bij de wetqe­ 
ving van het land der nieuwe werkplaats voorziene begrafeniskosten 
recht hebben. voor zover: 

l") zij in dat land loonarbeid of daarmee gelijkgestelde arbeid 
hebben verricht; 
2") zij de voorwaarden vervullen welke vereist zijn om volgens 

de wetgeving van het land van hun nieuwe werkplaats vermelde 
uitkering te genieten. rekening houdend met de periode vau inschrijving 
op het register in het land dat zii verlaten en van de periode na 
hun inschrijving op het register in het land van hun nieuwe werk- 
plaats. · 
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Article 8, 

La règle visee aux articles 5-3", 6-2°, et 7-2° n'est applicable que 
si l'occupation dans le pays du nouveau lieu de travail a lieu dans un 
délai d'un mois, à compter de la fin de l'occupation dans le pays de 
l'nnclen lieu de travail. 

CHAPITRE II. 

Assurance-Invalidité. 

Article 9. 
Pnragrnphe l". 

Pour les travailleurs salariés ou assimtlës belges ou snmmartnats qui 
ont été .iffiliés successivement ou alternativement dans les deux pays 
contractants à un ou plusieurs régimes d'assurance-tnvaltdttë, les 
périodes d'assurances accomplies sous ces régimes Ott les périodes 
reconnues ëqutvalcntes à des périodes tl' assurance en vertu <lesdits 
régimes, sont totaüsées dans les conditions prévues mix paragraphes 1 
et 2 de l'article 15 tant en vue de la détermination du droit aux presta­ 
tions en espèces 011 en nature qu'en vue du maintien ou d11 recouvre­ 
ment de cc droit. 

Pnragrnplze 2. 

Les prestations en espèces de l'assurance-invalidité sont liquidées 
conformément aux dispositions de la législation qui était applicable à 
l'intér essé au moment de ln première constatation médicale de la 
maladie ou de I'accident en ce qui concerne la Belgique et de l'Inva­ 
lidité en ce qui concerne Saint-Marin et supportées par l'organisme 
compétent aux termes de cette léqislation. 

Pnragraphe 3. 

Toutefois. l'invalidité qui est constatée moins d'un an après arrlvée 
du travailleur dans un pays, ne donne lieu à aucune prestation en 
espèces de la part de ce pays. Si l'intéressé était soumis antérieurement 
à un régime d'assurance-tnvaltdité dans l'autre pays. il bénéficie des 
prestations en espèces prévues par la législation de ce pays et dans 
les conditions de tette lêgislntion. 
Ces dispositions ne sont pas applicables si l'invalidité résulte d'un 

accident. 

Article 10. 

Par dérogation aux dispositions du paragraphe 2 de l'article 9, les 
droits aux: prestations de I'assurance-tnvaltdité des travailleurs qui 
ont été occupés dans les mines en Belgique et à Saint-Marin. sont 
déterminés: suivant les règles définies au paragraphe 4 de l'article 15 
lorsque, compte term de la totalisation, ces travailleurs remplissent les 
conditions prévues pour l'octroi d'une pension d'invalidité par la 
législation spéciale belge sur la retraite des ouvriers mineurs et assi­ 
milés et pour autant que les périodes d'assurance atteignent. dans cha­ 
cun des deux pays. le minimum d'une année prévu audit paragraphe 4. 

Article 11. 

Lorsque l'assuré, à la date où est survenu la maladie ou l'accident 
ayant entraîné l'Invahdité, était occupé dans le pays antre que celui 
de l'organisme débiteur, il est tenu compte, pour la détermination du 
montant de la pension 011 de l'Indemnité d'invalidité, du salaire accordé 
dans le pays de l'organisme débiteur aux travailleurs de la catégorie 
professionnelle à laquelle l'intéressé appartenait à cette date. 

Article 12. 

Si. après ·suspension ou suppression de la pension ou de l'indemnlté 
d'invalidité. l'assuré recouvre son droit. le service des prestations est 
repris pa, l'organisme débiteur de la pension ou de l'indemnité primi­ 
tivement accordée. lorsque l'état d'invalidité est imputable à la mala­ 
die ou à l'accident qul avait motivé l'attribution de cette pension ou 
indemnité. 

Article 13. 

Pour l'ouverture du droit à la pension ou à l'indemnité d'invali­ 
dité la durée pendant laquelle l'intéressé doit avoir reçu l'indemnité 

Artikel 8. 

De bl] artikelen 5 - 3°, 6 - 2' en 7 - 2° bedoelde regel is alleen 
van toepassinq wanneer de tewerkstelling in het land van de nieuwe 
werkplaats geschiedt binnen de termijn van een maand, te rekenen 
vanaf het einde van de tewerkstelling in het land van de vroegere 
werkplaats. 

HOOFDSTUK ll. 

Verzekering tegen. invaliditeit. 

Artikel 9. 
Paragr11al 1. 

Voor de Belgische of Sanmarlnaanse loonarbeiders of de ermede 
geliikgcstclden die achtereenvolgens of afwisselend ln beide verdrag­ 
sluitende hinden bij een of verscheldene regimes van verzekering 
tegen invaliditeit waren aangesloten, worden de verzekeringsperioden 
onder deze regimes volbracht of de perioden welke krachtens vermelde 
regimes als gclijkw;;iardig aan verzekeringsperioden zijn erkend, bij­ 
ecnqeteld onder de bij paraqrafcn l en 2 van artikel 15 bepaalde 
voorwaarden. zowel om het recht op de uitkertnqen in geld of de 
verstrekkingen in natura vast te stellen als om dat recht te behouden 
of terug te verkrijgen. 

Pélragtcaaf 2. 

De uitkeringen in geld van de verzekering tegen invaliditeit worden 
gedaan overeenkomstig de bepalingen van de wetgeving, welke op 
de betrokkene op het ogenblik van de eerste medische vaststellinq 
van de ziekte of van het ongeval "vat België betreft, en van de 
invaliditeit wat San Marino aaoqaat. toepasselijk was. en krachtens 
deze wetgeving door het bevoegd organisme gedragen. 

Paragraaf 3. 

Voor de invaliditeit die minder dan een jaar na de aankomst van 
de werknemer in het land wordt vastgesteld wordt evenwel door dat 
land geen uitkering in geld gedaan. Indien de betrokkene vroeger aan 
een regime: van verzekering tegen invaliditeit in het ander land was 
onderworpen geniet hij de bij de wetgeving van dit land voorziene 
uitkeringen in geld en zulks onder de voorwaarden van die wetgeving. 
Deze bepalingen zijn niet van toepassing wanneer de invaliditeit 

uit een ongeval voortvloeit. 

Artikel 10. 

ln afwijking van de bepalingen van paragraaf 2 van artikel 9. 
worden de rechten op· de uitkeringen van verzekering tegen invali­ 
diteit der werknemers die in België- en in San Marino in de mijnen 
werden tewerkgesteld. bepaald volgens de in paragraaf 'I van artikel 
15 vastgestelde regels. wanneer, indien rekening houdend met de 
bijeentelling deze werknemers de voorwaarden vervullen welke voor 
de toekenning van een invaliditeitspensioen bepaald zijn bij de Bel­ 
gische bijzondere wetgeving betreffende het pensioen der mijnwerkers 
en er mede gelijkgestelden en voor zover de .verzekerlnqspertoden in 
elk der twee landen het in deze paragraaf 4 bepaald minimum van 
een jaar bereiken. 

Artikel 11. 

Wanneer de verzekerde was tewerkgesteld op de datum waarop de 
ziekte of het onqeval, waaruit de invaliditeit voortvloeit, is overkomen 
in het ander land dan dat van het organisme-schuldenaar, wordt er 
voor de vaststellinq van het pensioenbedrag of van de invaliditeits­ 
vergoeding rekening gehouden met het loon dat in het land van 
het organisme-schuldenaar aan de werknemers van de beroepscate­ 
gorie, waartoe de betrokkene op die datum behoorde. wordt verleend. 

A.tikel 12. 

Indien. na schorsing ~f afschaffing van het invaliditeitspensioen of 
de invaliditeitsvergoeding. de verzekerde zijn recht terugkrijgt, wor­ 
den de uitkeringen opnieuw door het organisme-schuldenaar van het 
pensioen of van de aanvankelijk verleende vergoeding gedaan wan­ 
neer de invaliditeit aan de ziekte of het ongeval. waarbij het toekennen 
van dit pensioen of die vergoeding werd gemotiveerd, te wijten is. 

Artikel 13. 

Voor het ingaan van het recht O(> het invaliditeitspensioen of de 
-verqoedlnq is de duur, tijdens dewelke de betrokkene de wrgoeding 
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en espèces, servie au titre de l'assurance-maladie préalablement à la 
liquidation de la pension ou de l'Indernnltè d'invalidité est, dans tous 
les cas, celle prévue par la législation du pays dans lequel il travail­ 
la't au moment oil est survenu l'accident ou la maladie ayaut entraîné 
l'invalidité, 

Article- 14. 
Pm·agraphc- l". 

L'indemnité d'invalidité servie par la Belqtque, ou la pension d'inva­ 
lid-té servie par Saint-Marin, selon le cas, reste intégralement à la 
charge du pays débiteur de la prestation d'invalidité, jusqu'aux âges 
fixés par la législation belge pour la transformatton de l'indemnité 
d'invalidité en pension de vieillesse. 

Paragraphe 2. 

Il est fait application des dispositions du chapitre III du Titre Il 
de la présente Convention, à compter de la date à laquelle la législa­ 
tion bclqe prévorr la transformation de l'indemnité d'invaltdlté en 
pension de vietllesse. 

CHAPITRE IH. 

Assurance- Vieillesse et Assurnnce-Dêcès {Pension), 

Article 15. 
Par-agr-aphe 1". 

Pour les travailleurs salariés nu assimilés belges ou samrnarlnais 
qui ont été a!filfés successivement ou alternativement dans les deux 
pays contractants (l un ou plusieurs régimes d'assurance-vtelllesse ou 
d'assurance-décès (pension). les périodes d'assurance accomplies sous 
ces régimes ou les périodes reconnues équivalentes à des périodes 
d'assurance- en vertu <lesdits régimes, sont totalisées à la condition 
qu'elles ne- se superpose-nt pas, tant en vue de la détermination du 
droit aux prestations qu'en vue du maintien ou du recouvrement de 
ce droit. 

Les périodes (l prendre en considération comme équivalentes à des 
périodes d'assurance sont, dans chaque pays. celles considérées comme 
telles par la législation de ce pays. 
Toute- période reconnue équivalente à une période d'assurance en 

vertu. à la fois, de la législation belge et de- la législation sammari­ 
naise, est prise- en compte pour la liquidation des prestations par les 
orqanismes du pays où l'mtëressé a travaillé en dernier lieu avant la 
période en cause. 

Par-agraphe 2. 

Lorsque la lëgislation de- l'un des pays contractants subordonne 
r octroi de certains avantages à Ia condition que les périodes aient 
été accomplies dans une profession soumise à un régime spécial d'as­ 
surance ne- sont totalisées. pour l'admission au bénéfice de ces avan­ 
taqes, que [es périodes accomplies sous le 011 les régimes spéciaux 
correspondants de l'autre pays. 

Si dans l'un des <lem: pays contractants. il n'existe pas, pour Ia 
profession. de régime spécial. les périodes dassurance accomplies dans 
[adièe- profession sous l'un des régimes visés an paragraphe l '" ci­ 
dessus sont néanmoins totalisées. 

En l'absence- d'un régime- spécial de retraite des ouvriers mineurs 
à Saint-Marin : 

a) sont seules susceptibles d'être totalisées avec les periodes accom­ 
plies sous le- régime spécial belge de retraite des ouvriers mineurs el 
assimilés, les périodes accomplies dans les mines sammartnalses qui 
seraient assujetties au régime- spécial belge si elles étaient sttuées en 
Belgique; 
b) sont seules à prendre en considération comme équivalentes à des 

périodes d'assurance, celles des périodes considérées comme telles par 
la législation de chaque pays qui ont été, soit immédiatement précé­ 
dées, soit immédiatement suivies d'une période accomplie dans les 
mines. Ces périodes sont prises en compte, pour Ia liquidation des 
prestations. par f' organisme du pays où rassuré a travaillé dans les 
mines. immédiatement avant lesdites périodes; lorsque l'assuré n'a pas 
trava-llé dans les m-nes avant lesdites périodes, celles-ci sont prises 
en compte par l'organisme du pays dans lequel il a travaillé dans les 
mines. immédiatement après ces périodes. 

Les emplois en Belgique, pour lesquels la législation sammarinaise 
prévoirait des conditions plus favorables en vue de l'ouverture du 

in geld, die uit hoofde V8n de verzekering tegen ziekte voor de 
uitkertnq van het invaliditeitspensioen of de -vcrqoedtnq uitbetaald 
werd, moet ontvangen hebben, in elk geval die, bepaald bij de 
wetgc-ving van het land waal' hij werkte toen het ange-val of de 
ziekte waardoor de .Invaltdtteit werd veroorzaakt gebeurd of ontstaan 
is. 

Artikel 14. 
Paragraaf 1. 

De door België utrbctaalde invaliditeitsvergoeding of het door San 
Marino uitbetaald in valldtteïtspenstocn, volgens het geval, blijft vol­ 
ledig ten laste van het land dat de invaliditeitsuitkering verschuldigd 
is, tot de bij de Belgische wetgeving vastgestelde leeftijden waarop 
de invaliditeitsvergoeding ln ouderdomspensioen wordt omgezet. 

Parngrnaf 2. 

De bepalingen van hoofdstuk III van Titel II van dit Verdrag wor­ 
den toegepast te rekenen vanaf de datum waarop bij de Belgische 
wetgeving de omzetting van de mvalidttettsverqocdtnq in ouderdoms­ 
pensioen wordt bepaald. 

HOOPDSTUK III. 

Ouderdomsverzekerinq en verzekering hij overlijden 
(Pensioen). 

Artikel 15. 
Paragcaaf 1. 

Voor de Belgische of Sanmarmaanse loonarbeiders of de daarmee 
gelijkgestelden die achtereenvolgens of afwisselend in beide verdrag­ 
sluitende landen bij een of verscheidene regimes van ouderdomsver­ 
zekering of van verzekering bij overlijden (pensioen) waren aange­ 
sloten, worden de onder deze regimes volbrachte perioden of de 
perioden welke krachtens vermelde regimes als gelijkwaardig aan 
verzekeringsperioden zijn erkend, bijeengeteld op voorwaarde dat zij 
elkaar niet dekken, zowel om het recht op de prestaties vast te stellen 
als om dat recht te behouden of terug te verkrijgen. 

De perioden, welke als gelijkwaardig aan verzekeringsperioden 
dienen in aanmerkinq genomen, zijn in elk land die welke bij de 
wetgeving- van dit land als zodanig worden beschouwd. 

Elke periode welke tevens krachtens de Belgische wetgeving en de 
Sanmarinaanse wetgeving als gelijkwaardig aan een verzekerings­ 
periode is erkend. wordt voor de uitbetaling van de uitkeringen in 
aanmerking genomen door de organismen van het land waar de betrok­ 
kene het laatst gewerkt heeft vóór de periode waarvan sprake, 

Paragraaf 2. 

Wanneer bij de wetgeving van een der verdragsluitende landen 
sommige voordelen alleen worden verleend op voorwaarde dat de 
perioden in een aan een speciaal verzekeringsregime onderworpen 
beroep werden volbracht. dan worden. om bedoelde voordelen te kun­ 
nen genieten slechts de perioden samengeteld. welke onder het er mee 
overeenstemmend speciaal regime of de- e.- mee overeenstemmende 
speciale regiml's van het ander land volbracht werden. 

Indien in een der verdragsluitende landen voor het beroep geen 
speciaal regime bestaat. worden de verzekeringsperioden, welke- in 
bedoeld beroep onder een van in bovenstaande paragraaf l bepaalde 
regimes werden volbracht, niettemin bijeengeteld. 

Bij ontstentenis in San Marino van een speciaal regime betreffende 
het pensioenstelsel der mijnwerkers : 

a) kunnen alleen de in de Sanmartnaause mijnen, die- onder het 
Belgisch speciaal regime zouden vallen indien zij in België waren 
gelegen. volbrachte perioden samengeteld worden met de onder het 
Belgisch speciaal regime van pensioen der mijnwerkers en er mede 
gelijkgestelden volbrachte perioden; 

I>) kunnen alleen als gelijkwaardig aan verzekeringsperioden in 
aanmerking worden genomen, die perioden welke als zodanig bij de 
wetgeving van elk land worden beschouwd en hetzij onmiddellijk 
voorafqeqaan, hetzij onmiddellijk gevolgd werden door een in de 
mijnen volbrachte periode. Deze perioden worden voor de uitkeringen 
in aanmerking genomen door het organisme van het land waar de 
verzekerde onmiddellijk vóór genoemde- perioden in de mijnen heeft 
gewerkt; wanneer de verzekerde vóór genoemde perioden niet in de 
mijnen gewerkt heeft, worden deze in aanmerking genomen door het 
organisme van het land waarin hij onmiddellijk na de-ze- perioden 
in de mijnen heeft gewerkt. 

De betrekkingen in België, waarvoor in de Sanmarmaanse wetge­ 
ving gunstiger voorwaarden zouden vastgesteld zijn betreffende het 
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droit ü pension et de la détcruunntou du tdux <IC" la prestation. 
seraient pris en considérntiou. lors de l'attrtbutlou du droit tl pension, 
conformérnr-nt (lux dispositions cil· la législation sauunartnatsc. 

Parngrnphc ]. 

Lorsque la législation de l'un des pays contractants subordonne 
l'octroi de certains avanraqe s ù ta conditicn que les périodes aient 
été accomp lies dans une profession soumise :, un rêgirn,• spécial d'as­ 
surancc r-r lorsque lesdites périodes n'ont pu donner droit aux avan­ 
taqes prévux par ladite koisl<1tion spéciale. lesdites përtcdes sont con­ 
s'dcrécs comme valables pour la liquidation des avautaqcs prévus par 
le régime général. 

P.1,agraphc 4. 

Les avantages auxquels un assuré peut 
0

prêtendre de la part de 
chacun des orqanismcs intéressés sont déterminés eu principe c11 
réduisant Il" monta.nt des avantaqcs auxquels il aurait droit si la tota­ 
lité des périodes visées aux paragraphes l ..-t 2 ci-dessus avait été 
effectuée sous Ic régim,• correspondant et cc. au prorata d., la durèe 
des périodes effectuées sous c,· régim_-. 

Chaque organisme détermine. daprès la législation qui lui est pro, 
pre, et compte tenu de la totalité des périodes d'assurance. sans dis­ 
tinction du pays contractant oit elles ont étê accompl'es. si l'intéressé 
réunit les conditions requises pour avoir droit aux avantaqes prévus 
par cette lêgisla.tlon. 
It détermine pour ordre le montant des avantaqcs auxquels l'inté­ 

ressé aurait droit si toutes les périodes d'assurance totalisées avaient 
été accomplies exclusivement sous sa propre législation. et réduit cc 
montant a,, prorata de Ia durée des périodes accomplies sous ladite 
législation. 
Toutefois, aucune prestation n'est prise en charge par un orga­ 

nisme lorsque les périodes accomplies sous I'empire de la législation 
qui Ic régit n'atteignent pas ~u total une année comportant le mini­ 
mum annuel de journées de travail effectif ou de journées assimilées 
an travail effectif prévu par cette lëgislation: dans ce cas. l'orga­ 
nisme de l'autre pays supporte la charqc e-ntiêre des avantages aux­ 
quels l'assuré a droit d'après la lëgislntion qui régit cet organisme et 
compte tenu de la totalité des périodes d'assurance. 

Article 16. 

Lorsqu'un assuré. compte tenu de la totalité des périodes visecs aux 
paragraphes I et 2 de l'article 15, ne remplit pas au même moment 
les conditions exigées par les lê9islations des deux pays, son droit à 
pension est établi au regard de chaque législation. au fur et à mesure 
qu'Il remplit les conditions. 

Arlidc tr. 
Pacagraphe l". 

Par déroqation aux dispositions de l'article 15. l'octroi aux ouvriers 
mineurs de la. pension anticipée prévue par la. législ.ition spéciale belge 
est réservée aux iutéressés qui remplissent les conditions exigées par 
ladite législation. compte tenu de leurs services dans les seules mines de 
houille belqcs, 

Parngraphe 2. 

Le droit de cumuler la pension anticipée ou une pension de vieillesse. 
prévu par la législation spéciale belge. avec un salaire minier, n'est 
reconnu. dans les conditions et dans les limites fixées par ladite légis­ 
lation. qu'aux intéressés qui continuent à travailler dans les mines de 
houille belges.' 

Article IS. 
Paragraphe l". 

Tout assuré, au moment oit s'ouvre son droit ;,. pension. peut 
renoncer au bénéfice des dispositions de r article 15 de la présente 
Convention. Les avantages auxquels il peut prétendre au titre de 
chacune des législations nationales sont alors liquidés séparément par 
Jes 'orqantsmes intéressés, mdépendarnrnent des périodes d'assurance, 
ou reconnues équivalentes, accomplies dans l'autre pays. 

Paragraphe: 2. 

L'assuré a la faculté d'exercer à nouveau une option entre le béné­ 
fice de l'article 15 et celui d1.1 présent article lorsqu'il a un intérêt à Ic 
faire par suite. soit d'une modiflcation dans l'une des législations 
nationales, soit du transfert de sa résidence d'un pays dans l'autre, 
soit dans Ic cas prévu à l'article 16. au moment où s'ouvre pour lui 

ingaan van het recht op pensioen <;n de vaststelling van het bedraq 
der uitkering, zouden bij de toekenning van het recht op pensioen 
in aanmerking worden genomen overeenkomstig de bepalingen van 
d~ Sanmru+nuansc wetgeving. 

Parllgraaf 3. 

. Wanneer volgens de wetgeving van een der verdragsluitende lan­ 
den sommige voordelen worden toeqckeud op voorwaarde dnt de 
perioden volbracht werden in een beroep dat onder een speciaal 
vcrzckcrtnqsrcqimc valt en wanneer deze perioden geen recht konden 
grv,•n op de bij deze speciale wetgeving bepaalde voordelen, worden 
die perioden voor de uitkering van de bij het alqemecn regime vast­ 
qcste lde voordelen als geldig aanqezten. 

Panigrnaf '1. 

De voordelen. waarop een verzekerde vanwege elk van de betrokken 
organismen aanspraak mag maken. worden in principe bepaald door 
het bedrag van de voordelen te verminderen, waarop hij recht mocht 
hebben indien al de in bovenstaande paraqrnnf 1 en 2 bedoelde 
perioden onder het overeenstemmende regime samen volbracht werden . 
en zulks uaar rata van de duur der onder dit regime volbrachte 
pcrtoden. 
Elk organisme bepaalt volgens zijn eigen wetgeving en rekening 

houdend met al de verzekerlnqspcrloden samen zonder onderscheid van 
het verdragsluitend land waar ze werden volbracht, of de betrokkene 
aan de vereiste voorwaarden beantwoordt om recht te hebben op de 
in vermelde wetgeving vastgestelde voordelen. 
Het bepaalt voor order het bedrag van de voordelen waarop de 

belanghebbende mocht recht hebben. indien al de bijeengestelde ver­ 
zekeringsperioden uitsluitend onder de eigen wetgeving er van waren 
volbracht en vermindert bedoeld bedraq naar rata van de duur van 
de onder vermelde wctqevinq volbrachte perioden. 
Er wordt evenwel dooi· een organisme geen uitkering ten laste 

genomen. wanneer de onder d,:, wetgeving waarbij het beheerd wordt 
volbrachte perioden in totaal geen jaar bereiken dat het bij deze 
wetgeving bepaald jaarlijks minimum van effectieve werkdagen of 
van met effectieve werkdagen gelijkgestelde dagen omvat: het orqn­ 
nismc van het' ander land draagt in dat geval de volledige last van 
de voordelen waarop de verzekerde recht heeft volgens de wetgeving 
waarbij dit organisme wordt beheerd en rtkening houdend met al de 
verzekeringsperioden 

Artikel 16. 

Wanneer een verzekerde, rekening houdend Illet ,,} de iu paragraaf 
en 2 van artikel 15 bedoelde perioden op hetzelfde ogenblik de bij 

de wetqevinqen van beide landen vcre.sre voorwaarden niet vervult, 
wordt zijn recht op pensioen volgens elke wetgeving vastgestdd. 
naarmate hij deze voorwaarden vervult. 

Artikel IT. 
P.1cagrnaf l. 

In afwijking van de bepalingen van artikel 15 wordt het toekennen 
aan de mijnwerkers van het bij de Belgische speciale wetgeving 
vastqcstcld vervroegd pensioen voorbehouden aan de betrokkene, 
die rekening houdend met hun diensten in de Belgische steenkolen­ 
mijnen alleen. de bij vermelde wetgeving vereiste voorwaarden ver­ 
vullen. 

Panigraa{ 2. 

Het recht om het vervroegd pensioen of een bij de Belgische 
speciale wetqevinq bepaald ouderdomspensioen samen met een mijn­ 
werkersloon te qenieten. wordt slechts erkend onder de bij deze 
Be-lgischc wetgeving vastgestelde voorwaarden en binnen dé daarbij 
bepaalde grenzen aan de betrokkenen die in de Belgische steenkolen­ 
mijnen blijven werken. 

Artikel JS. 
Paragraaf 1. 

Ieder verzekerde mag. wanneer zijn recht op pensioen ingaat van 
het voordeel van de bepalingen van artikel 15 van dit' verdrag afzien. 
De voordelen waarop hij wegens elke van de nationale wetgevingen 
mag aanspraak maken, worden dan door de betrokken organismen, 
buiten de in het ander land volbrachte verzekeringsperioden of als 
gdijkwaardigc erkende perioden, afzonderlijk uitgekeerd. 

Paragraaf 2. 

De verzekerde heeft het echt opnieuw te ·kiezen tussen het voordeel 
van arrikel 15 en dat van dit artikel, wanneer hij er belang bij heeft. 
hetzij ingevolge een wijziging ln een van de nationale wetgevingen. 
hetzij ingevolge het overbrengen van zijn verblijfplaats van een land 
naar het ander, hetzij in het bij artlke I 16 aangegeven geval, op het 
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un nouveau droit i) pension au regard de- l'une des législations qui lui 
sont applicables. 

CHAPITRE IV. 

Dispositions communes 
aux assurances invalidité et vieillesse. 

Article 19. 

Si la législation de l'un des pays contractants subordonne à des 
conditions de résidence le pa.ement des pensions d'invalidité ou des 
pensions de vieillesse et de survie, qu'elles soient ducs en application 
de l'article 15 ou calculées eu fonction des périodes d'assurance effec­ 
tive, lesdites conditions de résidence ne sont pas opposables aux res­ 
sortissants belges ou sammartnats. tant qu'ils résident dans l'un des deux 
pays contractants. 

Article 20. 

Si, d'après la lé9islatiot1 de l'un des pays contractants. la liquidation 
des prestations tient compte du salaire moyen de la période entière· 
d'assurance Ott d'une partie <le ladite période. Ic salaire moyen pris en 
considération pour le calcul des prestations à la charge de ce pays est 
déterminé d'après les salaires constatés pendant la période d'assurance 
accomplie dans ledit pays. 

CHAPITRE V. 

Allocations familiales. 

Article 21. 

Si la léqislation nationale subordonne r ouverture du droit aux 
prestations familiales à l'accomplissement de périodes de travail ou 
assimilées, il est tenu compte des périodes effectuées tant dans l'un 
que dans l'autre pays. 

CHAPITRE VI. 

Accidents du travail et maladies professionnelles. 

Article 22. 

Les dispositions contenues dans la législation de l'un des pays con­ 
tractants. soit qu'elle assure la réparation du dommage, soit qu'elle vise 
la revalorisation des prestations accordées, soit qu' elle accorde des 
prestations pour· invalidité, même partielle, restreignant le droit des 
étrangers ou opposant ,1 ceux-ci des déchéances en raison du Heu de 
résidence. ne sont pas opposables aux ressortissants de r antre pays 
contractant. lorsque ceux-ci font valoir leur droit au paiement des 
lndernrutés, allocations, rentes ou capitaux. 

Toutefois, les prestations dont l'octroi est subordonné à une condition 
de besoin ne sont accordées que sur le territoire du pays débiteur. 

Article 23. 

Tout accident de travail survenu à un travailleur belge à Saint-Marin 
ou à un travailleur sammarinais ~n Bdgique et qui a occasionné ou qui 
est de- nature a occasionner soit la mort. soit une incapacité permanente, 
totale ou partielle. doit être notifié par l'employeur ou par les orga­ 
nismes compétents aux autorités consulaires locales du pays auquel 
ressortit r accidenté. 

Article: 24. 

Les demandes en réparatton de dommages résultant de maladies pro­ 
fessionnelles seront, lorsque l'intéressé réside dans le pays autre que 
celui qui est présumé devoir assumer la charge des prestations. reçues 
par l'organisme d'assurance correspondant de l'autre pays; elles doivent 
être introduites dans les délais prévus par la législation du pays présumé 
débiteur et être établies par l'organisme qui a reçu la demande dans 
les formes exigées par la législation de ce pays. 

ogr·nblik dat voor hem volqcns cN1 der wetgevingen welke op hem 
tocpassclilk zijn een nieuw recht op pensioen tnqnat. 

HOOFDSTUK LV. 

Bepalingen gemeen aan de lnvaliditeits­ 
en ouderdomsverzekeringen. 

Artikel 19. 

Indien bij de wetgeving van een der verdraqsluttcndc landen ver­ 
blijlsvoorwnnrclcn worden vcretst voor de bctahnq van invaliditeits­ 
pensioenen of van ouderdoms- en overlevingspensioenen. of zij in toe­ 
passing van artlkel 15 verschuldigd zijn of volgens de perioden van 
werkcl.jke verzekering berekend worden, kunnen deze verblijfsvoor­ 
waarden niet inqehracht worden tegen de Belgische of Sanmarinaanse 
onderdanen zolang zij in een der twee verdragsluitende landen ver­ 
blijven. 

Artikel 20. 

Zo volgens de wetgeving van een der verdraqsluitende landen bij 
de uitkeringen rekening wordt gehouden met het gemiddeld loon van 
de volledtqe verzekertnqspertode of van een gedeelte van deze periode, 
wordt hN-·voor de hcrekeni119 van de uitkeringen ten laste van dat 
land in aanmerking g~nomen gem,ddeld loon bepaald volgens de tij­ 
dens de in dat land volbrachte verzekeringsperiode vastgestelde loom. 

HOOFDSTUK V. 

Kinderbijslag. 

Artikel 21. 

Indien bij de nationale wetqevinq het recht op kinderbijslag ingaat 
11aar9elang de ärbeidsperloden of de er mede gelijkgestelde perioden 
volbracht zijn, wordt zowel met de in het een als met de in het 
ander land volbcachte perioden rekening gehouden. 

HOOFDSTUK VI. 

Arbeidsongevallen en. beroepsziekten. 

Artikel 22. 

De bepalingen van de wetqevinq van een der verdragsluitende lan­ 
den. hetzij zij in de vergoeding der schade voorziet, hetzij zij de 
aanpassing van de verkende uitkeringen bedoelt, hetzt] zij uitke­ 
rinqen voor zelfs gedeeltelijke invaliditeit verleent. waarbij het recht 
van de vrcemdefü1gcn wordt beperkt of waarbij tegen hen we9ens 
de plaats van hun verblijf vervallcnverklartnqen ingebmcht worden, 
mogen niet ingeroepen worden tegen de onderdanen van het ander 
verdraqsluitend land wanneer deze hun recht op de betaling van 
vergoedingen. tegemoetkomin9en, renten of kapitalen doen gelden. 
De uitkeringen, waarvan de toekenning van een behoefttçheidsvoor­ 

waarde nfbanqt, worden evenwel slechts verkend op het grondge­ 
bied van het land dat ze verschuldigd is. 

Artikel 23. 

Elk arbeidsongeval dat aan een Belgisch arbeide, in San Marino of 
aan een Sanmarmaans arbeider in België overkomt en dat ofwel de 
dood, ofwel een volledige of gedeeltelijke blijvende onqeschiktheid tot 
werken veroorzaakt of van aard is zulks te veroorzaken. moet door 
de werkgever of door de bevoegde organismen aan de plaatselijke 
consulaire overheden van het land van de getroffrne ter kennis ge­ 
bracht worden. 

Artikel 21. 

Wanneer de betrokkene in het ander land verblijft dan dat welk 
verondersteld wordt de last der uitkeringen te moeten dragen, zullen 
de aanvragen om schadeloosstelling als gevolg van beroepsziekte door 
het overeenstemmend verzekertnqsorqantsme van het ander land in 
ontvanqst genomen worden zij moeten ingediend worden binnen de 
termijnen welke in de wetgeving van het land, dat als schuldenaar 
verondersteld wordt vastgesteld zijn en door het orqanisme dat de 
aanvraag in de bij de wetgeving van dat land vereiste vorm ontvan­ 
gen heeft, opgemaakt worden. 
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Article 25, 

Si un assuré, qui a obtenu réparation d'une maladte professionnelle 
dans l'un des pays contractants, fait valoir, pour la même maladle, des 
droits à réparation clans l'autre pays, Ic service des prestations reste à 
charge de l'organisme d'assurance du premier pays. 

CHAPITRE VII. 

Souuen des chômeurs involontaires. 

Article 26. 

Les travailleurs salariés ou assimilés aux salariés qui se rendent de 
Belgique à Saint-Marin ou inversement, bénéficient, dans le pays de leur 
nouveau lieu de travail, de la législation relative au soutien des chô­ 
meurs involontaires pour autant que : 

1 °) ils. aient effectué dans œ pays un travail salarié ou assimilé; 

2°) ils remplissent les conditions requises pour bénéficier de ces pres­ 
tations au regard de la législation du pays. du nouveau lieu de travail, 
compte tenu de la période d'Immatriculation dans Ic pays qu'ils quittent 
et de Ja période postérieure à Ieur immatriculation dans le pays de leur 
nouveau lieu de travail. 

TITRE III. 

DISPOSITIONS GENERALES ET DIVERSES. 

CHAPITRE PREMIER. 

Entr'aide administrative. 

Article 27. 
Paragraphe l". 

Les autorités. ainsi que les organismes de sécurité sociale des deux 
pays contractants, se prêteront mutuellement leurs bons offices, dans 
la même mesure que s'Il s'aqissait de l'application de leurs propres 
régimes de sécurité sociale et correspondant directement entre eux à 
cet effet. 

Paragraphe 2. 

Ces autorités et organismes peuvent. subsidiairement. recourir, dans 
le même but. à l'intervention des autorités diplomatiques ou consulaires 
de r autre pays. 
Paragraphe 3. 

Les autorités diplomatiques et consulaires de run des deux pays 
contractants sont autorisées ä intervenir directement auprès des auto­ 
rités et orqanismes de sécurité sociale de l'autre pays en vu" de recueillir 
tous renseiqnements utiles pour la défense des intérêts de leurs com­ 
patriotes. 

Article 28. 
Paragraphe l". 

Le bénéfice des exemptions de drolts d'enregistrement, de greffe, de 
timbre et de taxes consulaires prévues par la législation de l'un des 
pays contractants pour les pièces à produire aux administrations ou 
organismes de sécurité sociale de cc pays. est étendu aux pièces cor­ 
respondantes à produire pom l'application de la présente Convention, 
aux administrations ou organismes de sécurité sociale de I'autre pays. 

Pacagraphe 2. 

Tous actes, documents et preces quelconques à produire pour l'exé­ 
cution de la présente Convention sont dispensés du visa de légalisation 
des autorités diplomatiques et consulaires. 

Article 29. 

Les communications adressées, pour l'application de la présente Con­ 
vention, par les bénéficiaires de cette Convention aux organismes, auto­ 
rités et juridictions de l'un des pays contractants compétents en matière 

Artikel 25. 

Indien een verzekerde die schadeloosstelling voor een beroepsziekte 
in een der verdragsluitende landen verkreqe n heeft. rechten op schade­ 
loosstelling voor dezelfde ziekte in het ander land doet qeldcu, blijft 
de uitkeringen ten laste vau het verzekertnqsorqantsme van het eerste 
land. 

HOOFDSTUK VIL 

Steun aan onvrijwillige werklozen. 

Artikel 26. 

De loonarbeiders of de daarmee gelijkgestelden die zich van België 
naar San Marino of omgekeerd begeven, genieten in het land van hun 
nieuwe werkplaats de bij de wetgeving toegekende voordelen betref­ 
fende de steun aan onvrijwillige werklozen, voor zover : 

J•) zij in dat land Ioonarbetd of daarmede gelijkgestelde arbeid 
verricht hebben; 
2") :.:ij de voorwaarden vervullen welke vereist zijn om volgens de 

wetgeving van het land van de nieuwe werkplaats vermelde uitke­ 
ringen te genieten, rekening houdend met de periode van de inschrij­ 
ving op het register in het land dat zij verlaten en van de periode 
na hun inschrijving op het register in het land van hun nieuwe 
werkplaats. 

TITEL Ill. 

ALGEMENE BEPALINGEN EN ALLERLEI. 

HOOFDSTUK I. 

Administratieve hulpverlening. 

Artikel 27. 
Paragrnal 1. 

De overheden, alsmede de organismen voor sociale zekerheid van 
beide verdragsluitende landen, zullen hun wederzijdse diensten verle­ 
nen, in dezelfde mate alsof het de toepassing van hun eigen regimes 
van sociale zekerheid betrof en voeren te dien einde een rechtstreekse 
correspondentie. 

Pacagra,~f 2. 

Deze overheden en organismen kunnen desnoods en daartoe beroep 
doen op de tussenkomst der diplomatieke en consulaire overheden 
van het ander land. 

Paragraaf 3. 

De diplomatieke en consulaire overheden vau een der twee verdrag­ 
sluitende landen zijn er toe gemachtigd rechtstreeks op de treden bij 
de overheden en orqanismen voor sociale zekerheid van het ander 
land. ten e:inde alle nuttige inlichtingen in te winnen om de belangen 
van hun landgenoten te verdedigen. 

Paragraaf 1. 
Artikel 28. 

De vrijstelling van regist,.itie-. griffie- en zeqelrechten en van 
consulaire taxen, voorgeschreven bij de wetgeving van een der ver­ 
dragsluitende landen geldt ook voor de overeenkomstige stukken die 
ter toepassing van dit verdrag aan de administraties of organismen 

· voor sociale zekerheid van het ander land moeten .ifgeleverd worden. 

Pacagraaf 2. 

Alle akten. documenten en soortge:lijke stukken die dienen afge­ 
leverd voor uitvoering van dit verdrag zijn vrijgesteld van het visum 
voor echtverklaring der diplotnatieke en consulaire overheden. 

Artikel 29. 

De mededelingen die dool" de gerechtigden op de voordelen van dit 
verdrag aan de inzake sociale zekerheid bevoegde orqánismea, over­ 
heden en rechtsrnachten worden gezonden voor de toepasslnq van 
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de sécurité sociale seront rédigées dans l'une des langues olficlelles de 
l'un ou de l'autre pays. 

Article 30. 

Les demandes et les recours qui devraient être Introduits dans un 
délai dëtermlné. auprès d'une autorité ou d'un organisme d'un des pays 
contractants, compétent pour recevoir des demandes ou des recours en 
matière de sécurlté sociale, sont considérées comme recevables s'ils 
sont présentés dans le mëme délai auprès d'une autorité ou d'un orga­ 
nisme correspondant de l'autre pays. Dans ce cas, cette dernière autorité 
ou ce dernier organisme devra transmettre. sans retard, ces demandes 
ou ces recours il l'organisme compétent. 

Article Jl. 
Paragraphe l". 

Les autorités administratives suprêmes des pays contractants arrê­ 
teront directement les mesures de détail pour l' exécution de la présente 
Convention en tant que ces mesures nëcessitent une entente entre elles. 
Les mêmes autorités administratives se communiqueront en temps 

utile les modifications survenues dans la législation ou la rèqlementatlon 
de leurs pays concernant les réqimes énumérés à l'article 2. 

Paragraphe 2. 

Les autorités des services compétents de chacun des pays contrac­ 
tants se communiqueront les autres dispositions prises en vue de l'exé­ 
cution de la présente Convention ,à l'intérieur de leur propre pays. 

Article 32. 

Sont considérées. dans chacun des pays contractants, comme autorités 
administratives suprêmes au sens de la présente Convention, les 
Mtn-stres qui ont. chacun en ce qui le concerne. les régimes énumérés 
à l'article 2 dans leurs attributions. 

CHAPITRE IL 

Dispositions diverses. 

Article 33. 
Paragraphe l". 

Les organismes débiteurs de prestations sociales pourront, dans le 
cas où le bénéficiaire réside dans l'autre pays contractant ou y transfère 
sa résidence. charger l'orqanisrne compétent de. ce pays du service des 
prestations dans les conditions qui seront fixées par ententes directes 
entre les orqanismes intéressés, notamment en ce qui concerne les 
modalités des règlements-de comptes; ces ententes devront être approu­ 
vées par les autorités administratives suprêmes des pays contractants. 

Paragraphe 2. 

Lés organismes débiteurs de prestations sociales en vertu de la pré­ 
sente Convention. s'en lihêreront valablement dans la monnaie de 
leurs pays, 
Au cas où des dispositions seraient arrêtées dans l'un ou l'autre des 

deux pays contractants, en vue de soumettre â des restrictions te com­ 
merce des devises, des mesures seraient prises aussitôt, d'accord entre 
les autorités administratives suprêmes des deux pays. pour assurer, 
conformément aux dispositions de la présente Convention, les transferts 
des sommes dues de part et d'autre. 

Article 34. 

L'institution dassurance débitrice de rentes ou pensions dont le 
montant mensuel est inférieur â une somme déterminée de commun ac­ 
cord entre les autorités administratives suprêmes des deux pays, par 
simple échange de notes. peut payer lesdites rentes ou pensions, tri­ 
mestriellement. semestriellement ou annuellement. 
Elle peut également racheter, moyennant le paiement d'une somme 

représentant leur valeur en capital, les rentes ou pensions dont le mon­ 
tant mensuel est Inférieur à une· somme fixée comme prévu ci-dessus. 

dit verdrag, zullen opgesteld worden ln een der officiële talen van 
het een of het ander land. 

Artikel 30. 

De aanvraqen en verzoekschriften die binnen een bepaalde termijn 
moesten ingediend worden bij een overheid of organisme van een der 
verdragsluitende landen, bevoegd om deze annvraqen en verzoek­ 
schriften inzake sociale zekerheid ln ontvangst te nemen worden ont­ 
vankelijk verklaard, indien ze binnen dezelfde termijn ingediend wor­ 
dm blj een overeenstemmende overheid of orqanlsme van het ander 
land. ln dit geval zal deze laatste overheid of dit laatste organisme 
zonder verwijl deze nanvraqcn. of deze verzoekschriften aan het 
bevoegd organisme moeten overmaken. 

Artikel 31. 
Paraga:u,f 1. 

De hoogste administratieve overheden der verdragsluitende landen 
zullen onmîddellijk de detailmaatregelen treffen tot uitvoering van 
dit verdrag voor zover deze maatregelen· een overleg vergen. 
Dezelfde administratieve overheden zullen te gelegener tijd de 

wijziginget1 mededelen die aangebracht worden aan de wetgeving 
of de reglementering van hun land betreffende de in artikel 2 opge­ 
somde regimes. 

Paragraaf 2. 

De andere schikkingen genomen tot uitvoering van dit verdrag in 
hun eigen land zullen door de overheden of bevoegde diensten van 
elk der verdragsluitende landen medegedeeld worden. 

Artikel 32. 

Als hoogste admînistratieve overheid, in elk der verdragsluitende 
landen worden naar de zin van dit verdrag beschouwd. de Ministers 
die de in artikel 2 opqesomde rt>gimes onder hun bevoegdheid hebben. 

HOOFDSTUK ll. 

Alterlei bepalingen. 

Artikel 33. 

De organismen welke sociale uitkeringen verschuldigd zijn kunnen, 
indien de gerechtigde in het ander verdragsluitend land gevestigd 
is of er zijn verblijfplaats naar overbrengt. het bevoegd organisme 
van dit land belasten met de uitkeringen ouder de in rechtstreeks 
overleg met de betrokken organismen vastgestelde voorwaarden, inzon­ 
derheid wat de modaliteiten der verrekening aangaat; dit overleg dient 
door de hoogste administratieve overheden der verdragsluitende lan­ 
den goedgekeurd. 

Parag,aa[ 2. 

De organismen welke krachtens dit verdrag sociale uitkeringen 
verschuldigd zijn zullen op geldige wijze met de munt van hun land 
kunnen betalen. 

Ingeval er schikkingen zouden genomen zijn in het een of het ander 
verdragsluitend land om de deviezenhandel te beperken. zouden er 
onmiddellijk maatregelen getroffen worden. in overleg met de hoogste 
administratieve overheden van beide landen om in overeenstemminq 
met de bepalingen van dit verdrag. de wederzijdse overdracht der 
verschuldigde sommen te verzekeren. 

Artikel 34_ 

De verzekeringsinstelling welke renten of pensioenen verschuldigd 
is, waarvan het maandelijks bedrag kleiner is dan een som vastgesteld 
in gemeen overleg met de hoogste administratieve overheden van 
beide landen mag door gewone uitwisseling van nota's vermelde renten 
of pensioenen driemaandelijks, halfjaarlijks of jaarlijks uitbetalen. 
Zij kan insgelijks tegen betaling van een som _die met de kapitaals­ 

waarde er van overeenkomt, de renten of pensioenen afkopen, waarvan 
het maandelijks bedrag kleiner is dan een zoals bovengestelde som. 
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Article 35. 

Il n'est pas dêroqé aux n'glcs prévues par les régimes visés à I'ar­ 
riclc 2 pour les conditions de la particlpation des assurés aux élections 
auxquelles donne- lieu Ic fonctionnement de la sëcurtté sociale. 

Article 36. 

Les formalités que les dispositions lëgalcs ou réglementaires de 1'1111 
des pays contractants pourraient prévoir pour le service, en dehors de 
sou territoire. des prestations dispensées par ses organismes de sécurlté 
sociale. s'appliqueront éyalcrnmt, dans les mëmc conditions qu'aux 
nationaux. aux personnes admises au bénéfice de ces prestations en 
vertu de la présente Convention. 

Article 37. 
Parnyrnphe l". 

Toutes les dlfficultés relatives à l'application de la présente Conven­ 
tion seront réglées, d'un commun accord, par les autontés administra­ 
tives suprêmes des pays contractants .. 

Paragraphe 2. 

Au cas où il n'aurait pas été possible d'arriver par cette voie i\ 
une solution. Ic différend sera réglé suivant une procédure d'nrbitraqe 
organisée par un arrangement à intervenir entre les deux Gouver­ 
nements. L'organe arbitral devra résoudre le différend selon 11:'s prin­ 
cipes fondamentaux et l'esprit de la présente Convention. 

Artir:le 38. 

Les dispositions nécessaires pour l'application de Ia présente Con­ 
vention feront l'objet d'un ou plusieurs Accords complémentaires ou 
Arrangements administratifs. 

Article 39. 

La présente Convention sera ratifiée et les instruments de ratification 
en seront échangés à Bruxelles aussitôt que possible. 

Paragraphe 2. 

Elle entrera en vigueur Ic premier du mois succédant à celui qui 
suivra J'échange des ratifications. 

Paragraphe 3. 

Les prestations dont le service avait été suspendu ou qui n'avaient 
pu être attribuées en application des dispositions en vigueur dans un 
des pays contractants seront servies à partir du premier jour du mois 
qui suit la mise en vigueur de la présente Convention. 

Parngr-aphe 4. 

Pour l'application de la présente Convention. il doit être tenu compte 
des périodes d'assurance antérieure à son entrée en vigueur, dans la 
même mesure <1«e l'on en aurait tenu compte au cas oit la présente 
Convention aurait été en vigueur all cours de leur accomplissement. 

Paragraphe 5. 

Des accords techniques fixeront les conditions et modalités suivant 
lesquelles fes droits antérieurement liquidés. ainsi que ceux qui ont 
été rétablis ou liquidés en application du paragraphe 3 précédent, 
devront être revisés en vue d'en rendre la liquidation conforme aux 
stipulations de la présente Convention ou desdits accords. Si les droits 
antérieurement liquidés ont fait l'objet d'un règlement en capital. il 
n"y a pas lieu à révision. 

Article 40. 
Paragraphe l". 

La présente Convention est conclue pour une durée d'une année. Elle 
sera renouvelée tacitement d'année en année. sauf dénonciation c111i 
devra être notifiée trois mois avant l'expiration du terme. 

Pa,agcaphe 2. 

En cas de dénonciation. les stipulations de la présente Convention 
resteront applicables aux droits acquis, nonobstant fes dispositions res­ 
trictives que les régimes intéressés prévoieraient pour les cas du séjour 
à l'étranger d'un assuré. 

Artikel 35. 

Er wordt van de voorschriften, welke in de bij artikel 2 bedoelde 
regimes ococvcn zijn, niet afgeweken voor de deelnemingsvoorwaarden 
der verzekerden aan de verkieztnqen waartoe de werking del' sociale 
zekerheid aanletdtnq geeft. 

Actikel Jô. 

De formaliteiten waarin wettelijke of reglementaire bepalingen van 
een der verdragsluitende landen zouden Runnen voorzien, voor de uit­ 
kerinqen door de sociale verzekennqsorqaulsmcn, bulten hun grond­ 
gebied, zullen insgelijks, onder dezelfde voorwaarden als voor de 
burgers van het land zelf krachtens dit verdraq. op die op uitkeringen 
gerechtigde personen, van toepassing zijn. 

Artikel 37. 
Parnyraaf 1. 

Alle gescllillen betreffende de toepassing van dit verdrag zullen in 
gemeen overleg door de Hoge administratieve overheden der verdrag­ 
sluitende landen gercgdd worden. 

Paragraaf 2. 

Wordt er langs deze weg geen oplossing bereikt, zai' het geschil 
geregeld worden volgens een scheidsrechterlijke procedure ingericht 
door een tussen beide Regeringen tot stand gekomen regeling. Het 
scheidsrechterlijk orgaan zal het geschil oplossen overeenkomstig de 
grondbcginsden en de geest van dit verdrag. 

Artikel 38. 

De voor de toepassing van dit verdrag nodige schikkingen zullen 
in een of verscheidene aanvullende akkoorden of administratieve 
schikkingen. geregeld worden. 

Artikel 39. 
Pai:-agraaf 1. 

Dit verdrag zal bekrachtigd worden en de bekracheinqsaktcn zullen 
zo spoedig mogelijk te Brussel gewisseld worden. 

Pawgrnaf 2. 

Het zal van kracht worden de eerste van de maand volgende op 
de datum van wisseling der bekrachtigingsakten. 

Paa1.graaf 3. 

De uitkeringen welke geschorst waren of welke in toepassing der 
van kracht zijnde bepalingen in een der vcrdraqslultende landen niet 
konden toegekend worden ·zullen van de eerste dag af der maand 
volgende op de inwerkingtreding van dit verdrag gedaan worden. 

Paragraaf 4. 

Voor de toepassing van dit verdrag dient rekening gehouden met de 
vcrzekeringsperi.oden welke het van kracht worden er van voorafgaan, 
in dezelfde mate als daarmee zou rekening worden gehouden indien dit 
verdrag tijdens het volbrengen er van van kracht was. 

Par-agraaf 5. 

Technische akkoorden zullen de voorwaarden en modaliteiten bepa­ 
len volgens dewelke de vroeger vereffende rechten alsmede die welke 
in toepassing van voorgaande paragraaf 3 terug werden ingevoerd 
of vereffend, zullen herzien worden ten einde hun vereffening met 
de bepalingen van dit verdrag of vermelde akkoorden te laten over­ 
eenstemmen. Indien 'voorafgaande rechten vereffend werden en het 
voorwerp waren van een regeling in kapitaal, bestaat er- geen aan­ 
leiding tot herziening. 

Artikel 10. 
Paragr.aaf 1. 

Dit verdrag werd gesloten voor dt: duur van een jaar. Het zal 
stilzwijgend hernieuwd worden van jaar tot jaar. behoudens opzeqqinq, 
die drie maand vóór het einde van de termijn dient berekend. 

Paragraaf 2. 

In geval van opzegging blijven de bepalingen van deze overeen­ 
komst toepasselijk op de verworven rechten niettegenstaande de be­ 
perkende bepalingen welke zouden vastgeste[d zijn door betrokken 
regimes voor verblijfsduur van de verzekerde in het buitenland. 
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Paragraphe 3. 

En ce qui concerne les droits en cours d'ncquisitlon afférents aux 
périodes d'assurance accomplie.'S antérlcureuicnt à la date il laquelle la 
présente Convention cessera d'être en vigueur, les stipulations de cette 
Convention resteront appllcnbles dans les conditions qui devront être 
prévues par Jes accords complémentaires. 

En fot de quoi, les Plénipotentiaires respectifs ont signé la présente 
Convention et l'ont revêtue de lems cachets. 

Fait à Bruxelles. en double e xcrnplnire, le 22 avrll 1955. 

Pour le .Ro!JllUme de Belgique : 

(s.) Léon-Eli TROCLET. 

Pour la R.ëpubfiq11c de Saint-Marin: 

(s;) Emmanuel NOl!;L. 

Paravr1wf 3. 

Voor de nog niet ten volle.' verworven rechten met betrekklnq op 
de verzekerinqspertoden, welke volbracht werden vöör de datum 
waarop het verdrag zal ophouden van kracht te zijn, zullen de bepa­ 
lingen er van toepasselllk blljven onder de ' voorwaarden wanrln 
aanvullende akkoorden zullen voorzien. 

T .:!r oorkonde waarvan de respect leve Gevolmnchtlgden dit verdrag 
hebben ondertekend en her van hun zegels hebben voorzien. 

Gedaan, op 22 april 1955, te Brussel (in dubbel exemplaar). 

Voor het Koninkrijk: België: 

(get.) 'Leon-Eli TROCLET. 

Voor cle Republiek San Marino: 

( get.) Emmanuel NOË:L. 


